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Статья 8

Пункт 1 статьи 8

Уважение частной жизни

Фотографирование новорожденного ребенка без согласия его родителей, 
сохранение негативов: нарушение

Обстоятельства дела: Заявителями были родители ребёнка, которого сразу 
после рождения поместили в стерильный блок, к которому имели доступ 
только сотрудники персонала клиники. На следующий день мать получила в 
качестве подарка две фотографии своего ребенка, сделанные анфас. 
Заявители пожаловались руководству больницы на то, что фотограф клиники 
входил в помещение, доступ к которому должен иметь только медицинский 
персонал, на возможное беспокойство, причинённое ребенку в процессе 
фотографирования, и более того, на отсутствие их предварительного 
согласия. Ввиду безразличия администрации больницы к их жалобам и отказа 
передать им негативы фотографий, заявители обратились в суд первой 
инстанции с иском о возмещении ущерба. Суд отклонил их требование как 
необоснованное. Это решение было оставлено апелляционным судом без 
изменения, а Кассационный суд отклонил кассационную жалобу на том 
основании, что она была слишком расплывчата.

Право: Пункт 1 статьи 6 – Факты настоящего дела, установленные 
апелляционным судом, были представлены на рассмотрение Кассационного 
суда. Признание единственного основания жалобы заявителей неприемлемым 
связи с тем, что они не изложили факты, которыми апелляционный суд 
руководствовался, отклонив их жалобу на решение суда первой инстанции, 
представляло собой излишний формализм и лишило заявителей возможности 
рассмотрения существа их жалобы Кассационным судом. Соответственно, Суд 
отклонил предварительное возражение Правительства о неисчерпании 
внутренних средств правовой защиты.



Вывод: нарушение (единогласно).

Статья 8 – Ни при каких обстоятельствах ни руководству больницы, ни 
фотографу заявители не давали своего согласия на фотографирование сына. 
Лицо, которое было сфотографировано, являлось малолетним, и его право 
контролировать свое изображения осуществлялось родителями. 
Соответственно, предварительное согласие заявителей на фотографирование 
их сына являлось необходимым для определения того, при каких 
обстоятельствах его фотографии будут использоваться. Однако вместо 
получения согласия родителей руководящие лица клиники разрешили 
фотографу войти в стерильное помещение, куда имели доступ только врачи и 
медсестры, и сделать снимки. Фотографу также было разрешено сохранить 
негативы, несмотря на прямое требование заявителей, имеющих 
родительские права, передать негативы им. Хотя ребенок на фотографиях 
был изображён анфас, а не в положении, которое могло бы считаться 
унизительным или иным образом наносящим вред личности, первостепенным 
было не то, являлись ли они безобидными, а тот факт, что фотограф хранил 
их, не получив согласия заявителей. Изображение ребенка было получено 
фотографом в такой форме, что оно могло быть идентифицировано и 
впоследствии использовано способом, противоречащим желаниям ребенка 
и/или его родителей. Суды не приняли во внимание отсутствие родительского 
согласия на съемку или удержание негативов фотографом, и поэтому не 
смогли эффективно гарантировать право ребенка на уважение его частной 
жизни.
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